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LESSON NOTES

Upper BeginnerS1 #8
Whatis Allowed inaJapanese
Theater?
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N—o IRDEE » AZEBILD?

Sho KB, BELHBITE, 177

< 117< !
(at a theater)

KEFCEKSZ. BICHOMESSTVET,
FEEDHIC. PBRRICHRELLELE T,

ZE BERR. &5, REEESHOOELET,
I, BEEREHTIDTIZT 0,

(buzzer)

BELL, BETCSTVET,

EUHEE, T, IROES © AIADEILD ?

BITA .

N—o BPILDRZRELA ULLPDED?

Sho BLILB S, 2L HB (FE, LK ?

< ug !
(at a theater)

CONT'D OVER



5. I2L\5:

FALDIE>CHVL LD, FTCElEHODRESSETVNET,
MOZADFRIC, FEFLTF [CHFRBLY LWelLFET,
EDOXA. UL ULA TDXL. B<HA. <N E e HCE
DO LLET,

I (FOROWTADIE HFEOHIIEIL,

(buzzer)

FELEL, MORAT CTVET,

EOLHBREE, T BIE O RRXEPA [E FA DO ©<
L D7

DOC2lCA 1,

ROMANIZATION

. DAICHI:
> YUNA:
5 DAICHI:
. ANAUNSU:
= DAICHI:

Hé. Yuna no nee-chan joyl na no?

Un. Raishu, butai aru kedo, iku?

lku! lku!
( At a theater)

Honjitsu wa go-raijo, makoto ni arigatd gozaimasu.

Kaien no mae ni, o-kyaku-sama ni onegai itashimasu.
Kitsuen, shashin satsuei, rokuon, rokuga wa kataku o-kotowari
itashimasu.

Mata, keitai denwa wa o-kiri kudasai.

(Buzzer)

Ma mo naku, kaien de gozaimasu.

Tanoshimi da na. De, Ytna no nee-chan wa nan no yaku na no?

CONT'D OVER



5. YUNA: Tsukonin ichi

ENGLISH
1 DAICHI: Wow. Yina, your big sis is an actress?
> YUNA: Yeah. Next week she's in a play. Do you want to go?
5. DAICHI: | want to go! l want to go!
(At a theater)
4. TANNOY: Thank you very much for your patronage today.
Before the play begins, we have a kind request for our guests.
Smoking, photography, audio recording, and video recording are
strictly prohibited.
Furthermore, please turn off your mobile phones.
(Buzzer)
The play will begin shortly.
5. DAICHI: I'm looking forward to this. So, YUna, what part's your big sis
playing?
s YUNA: Passerby 1.
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
BITA DOCDIlch takonin passer, passerby
[BRJEE TOXA kitsuen smoking

stage, scene or

BE Rz butai S (B O
novel, play, etc.)




pegt=] C&rpS joyu actress
videotape, video

ERIE| 3 rokuga recording

®= atid yaku role, casting role, part

wrd CEND kotowaru to refuse, reject, V1

& < hz< kataku firmly, strictly ; Adv

=] 3B A rokuon (audio)recording

curtain raising,
5N AU Z A kaien starting (e.g., play,

concert)

SAMPLE SENTENCES

BITACBZREVT,

Tsukoéonin ni michi o kiita.

| asked a passerby for directions.

BRERE (CEED 12 <TEU T,

Kitsuenseki ni suwaritakunai desu.

I don't want to sit in the smoking section.

H#2(32054FN0TV U RY

Butai wa 2054-nen no washinton

The setting is Washington DC in the year 2054.

DCT9Y,
DC desu.

NI DY REBHZVWERL XTI,

Hariuddo joyd mitai na doresu desu ne.

It's like a Hollywood actress's dress, isn't it?

REFRLEINTVET,

Rokuga wa kinshi sarete imasu.

No videotaping is allowed.

DIAI—DRZES D

Ueita no yaku o moratta.

| got the cast as the role of a waiter.

hiF. T—FDOFVERT O,

Watashi wa, déto no sasoi o kotowatta.

| rejected the invitation to go on a date.

BROEMRT—ILREAY T THDOC E&E

<FBELTVEY,

Jibun no kuni ga Warudo Kappu de katsu koto o

kataku shinjite imasu.

| firmly believe that my country is going to win the

World Cup.




Jv—FIILETVIEI—ZEHRSILT FRISARTI h.

Ay, Kaien wa nan+ji desu ka.

Janarisuto wa intabyd o rokuon shiteita. . .
y What time does the performance begin?

The journalist was recording the interview.

VOCABULARY PHRASE USAGE

[B2¥EE (kitsuen) "smoking"

The first kaniji, [ (kitsu), means "to consume," and the second kanji ¥ (en) means "smoke."
The separation of smoking areas is currently being promoted in public facilities such as
restaurants, stations, offices, and theaters. If you are a smoker, you need to look for a EZJE R
(kitsuenjo) "smoking area."

R (rokuon) "audio recording"”

#RiE (rokuga) "video recording"

Both of these words start with the same kanji, &% (roku), meaning "recording." When followed
by the kanji meaning "sound," it means "audio recording." When followed by the kaniji
meaning "picture," it means "video recording."

& Iz (mata) "also,” "and"
Mata in this lesson's dialogue is a conjunction, and we use it to add more information.

& €7 < (ma mo naku) "shortly,"” "soon"

We use this phrase as an adverb. Ma means "time," "interval," or "space." So this literally
means "without any interval” or "without time," and it means "soon" or "before long" in natural
English. This phrase is frequently used in announcements.

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Listening to an Announcement at a Theater.

BRE ERBE. 85 REQBEISHOVELIT I,

Kitsuen, shashinsatsuei, rokuon, rokuga wa kataku o-kotowariitashimasu.
"Smoking, photography, audio recording, and video recording are strictly prohibited."

In this lesson, you'll learn how to warn people not to do something in an extra-formal
situations using o-kotowari itashimasu.

O-Kotowariltashimasu




Kotowaruis a verb that means "to refuse" or "to reject." The humble form of kotowaruis o-
kotowari-itashimasu. (— See Lesson 5, how to form the humble form of a verb). We often
use sentence pattern [noun] wa (or o) o-kotowari itashimasu is often used to tell
customers or clients not to do something, orto say "No ---" in an extra formal manner.

Formation

r="No [Noun]"/"[Noun] is prohibited"

Sample Sentences

. EBREBEQISHODUVLELT I,

Shashin satsuei wa o-kotowari itashimasu.
Literal translation: "We humbly refuse picture taking."
"No photography allowed."

2 BMBRESWDOVEZLI I,

Inshoku wa o-kotowari itashimasu.
Literal translation: "We humbly refuse drinking and eating."
"No food or beverages."

. BHEOSBEROCHABESHOLELT I,

Dansei no o-kyaku-sama (no go-riyd) wa o-kotowatri itashimasu.
Literal translation: "We humbly refuse male customers."
"Women only."

4 HESSEHOUVLEL LT,

Rybgae wa o-kotowari itashimasu.
Literal translation: "We humbly refuse money exchange."
"We do not exchange money."

We caninsert the adverb kataku, meaning "firmly," to strengthen the message.

For Example:

. EBERBEGE<SEDOVEULIT.
Shashin satsuei wa kataku o-kotowari itashimasu.
Literal translation: "We strictly refuse picture taking."
"Photography is strictly forbidden."



e UYYORBELSBSEHDULELFT I,

Rinku wa kataku okotowari itashimasu.
Literal translation: "We strictly refuse linking."
"Linking is strictly forbidden."

Reference

Please also review the following Grammar Points.

itashimasu= Lesson 4

[ J

o  Okotowariitashimasu (o-[masustem] itashimasu) = Lesson 5
o  Okirikudasai(o-[masustem] kudasai) = Lesson 6

o degozaimasu= Lesson 6

CULTURAL INSIGHT

Theater in Japan

Kabuki, N6, and Bunraku are the three most well-known types of traditional theater in Japan.
Along with these famous three, there are many more types of traditional theater in Japan that
are deeply rooted in Japanese society.



